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On 1 March, Airport Authority  
Hong Kong (AAHK) Chairman  
Fred Lam delivered a guest  
lecture at The University of  
Hong Kong, addressing masterclass 
students on the critical role of 
corporate planning. He shared 
valuable insights from his 
extensive leadership experience.

Chairman Lam emphasised 
that effective corporate planning 
begins with setting clear goals 
and developing a comprehensive 
understanding of the market 
and competitive landscape. He 
noted that to achieve shared 
objectives, it is imperative to 
cultivate internal alignment within 
the workforce and to manage 
time and resources efficiently.

In a rapidly evolving market, 
Chairman Lam underscored the 
necessity for continuous review 
and project tracking to ensure the 

SHARING INSIGHTS ON 
CORPORATE PLANNING
分享企業規劃的見解

successful execution of strategies. 
Drawing on his experience at 
AAHK, he illustrated how the 
organisation has embraced a 
flexible and dynamic approach to 
corporate planning. This approach 
encompasses both short- and long-
term planning horizons, extends 
beyond physical infrastructure to 
include services, business models 
and innovations, and focuses on the 
continuous evaluation of market 
changes and the formulation of 
proactive responses. For instance, in 
its initiative to build a smart airport, 
AAHK has developed technology 
roadmaps spanning three-, 
five- and 10-year time frames.

Concluding the class, the floor 
opened for a Q&A session, during 
which Chairman Lam engaged 
in meaningful exchanges with 
the next generation of leaders.

3月1日，香港機場管理局主席林天福
於香港大學以客座講師身分，與研究
生闡述企業規劃的重要角色。林主席
憑藉豐富的管理經驗，分享了寶貴的 
見解。

林主席強調，有效的企業規劃建立在
清晰目標上，並需深入了解市場及競爭 
趨勢。他指出，要達成共同目標，關鍵 
在於團隊內的協調，以及有效管理時間
和資源。

林主席指出，面對瞬息萬變的市場，
必須不斷檢視及追蹤項目進度，才可 
確保策略有效執行。他以機管局為例，
講述如何採用靈活和具彈性的企業規劃 
策略。此種模式包括短期及長期規劃 
周 期，更 將 規 劃 範 疇 從 實 體 建 設 拓
展至服務、業務模式及創新等層面，
並著重持續評估市場動態、主動制定
應對策略。例如，在智能機場的建設 
規劃中，機管局制定了涵蓋三年、五年及
十年期的科技發展藍圖。

演講結束前舉行了問答環節，林主席 
與這些未來領袖進行了深入互動交流，
分享心得。

AAHK Chairman  
Fred Lam inspires 
students by sharing his 
practical management 
experience.
機管局主席林天福分享 
他的實際管理經驗以 
啟發學生。
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resilience and teamwork within 
the airport community that have 
been critical to the city’s century of 
successful airport development.

With the sound of the horn, 
teams set off on a relay race that 
involved cycling, running and fitness 
challenges, with colleagues cheering 
enthusiastically as they vied for 

AAHK Chairman Fred Lam (front row, middle), Secretary for Transport and Logistics Mable Chan (front row, third 
from right), Secretary for Security Tang Ping-keung (front row, third from left),  Director-general of Civil Aviation 
Victor Liu (front row, second from right) and AAHK Acting CEO Vivian Cheung (front row, second from left) kick 
off the competition and celebrations commemorating 100 years of airport development in Hong Kong.  
機管局主席林天福（前排，中）、運輸及物流局局長陳美寶（前排，右三）、保安局局長鄧炳強（前排，左三）、
民航處處長廖志勇（前排，右二）及機管局署理行政總裁張李佳蕙（前排，左二）為比賽及及香港機場發展 
100周年的慶祝活動揭幕。

victory. The Hong Kong Police Force 
team secured the top spot in Group 
A (government disciplinary forces), 
while the AAHK team triumphed in 
Group B (airport business partners). 
Attendees also enjoyed a range of 
fun-filled activities such as photo 
and game booths, providing them 
with a memorable experience.

To promote a culture of healthy 
living and foster camaraderie, 
Airport Authority Hong Kong (AAHK) 
organised the Hong Kong  
International Airport (HKIA) 
Community Cycling and Running 
Competition 2025 on 25 February.  
It featured members of the airport 
community competing in a vibrant 
atmosphere of sporting rivalry. It 
also marked the launch of a series of 
celebrations recognising 100 years of 
airport development in Hong Kong.

In its third consecutive year, the 
race attracted a record of about 
1,000 participants from 24 airport 
companies and organisations, 
including representatives from 
AAHK, government departments, 
airlines, cargo terminal operators 
and other business partners. 

As a highlight of the event, 
more than 100 long-serving staff 
members who have worked at both 
Kai Tak Airport and HKIA joined 
the kick-off ceremony, which also 
signified the start of the centennial 
celebrations. In her opening remarks, 
AAHK Acting CEO Vivian Cheung 
noted that the competition is 
a remarkable testament to the 

SPORTING SPECTACLE KICKS OFF 
CENTENARY CELEBRATIONS
體育盛會掀起百年慶典序幕
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AAHK and the 
Hong Kong Police 
Force claim the 
championship 
titles in their 
respective groups.
機管局（上）及 
香港警務處（下）
分別贏得所屬組
別的總冠軍。

Participants enjoy their time in the game booths. 
參加者盡情投入攤位遊戲 。

AAHK Chairman Fred Lam joins the competition with 
colleagues and breaks a sweat.
機管局主席林天福與同事一起投入比賽，揮灑汗水。

香港機場管理局於2月25日舉辦「香港 
國際機場同業單車及跑步比賽2025」， 
以 推 動 健 康 生 活及增 進團 隊情 誼。 
活動當天，機場同業代表在熱烈的競技 
氣 氛 下 較 量，同 時為 香 港 機 場 發 展 
100周年一系列慶祝活動拉開序幕。

今年已是連續第三年舉辦這項比賽，
參與人數創新高，約有1 000名來自 
機管局、政府部門、航空公司、貨運站營
運商及其他業務夥伴等24個機場同業 
機構的代表參加。

活動的其中一個亮點是有超過100位
曾先後於啟德機場及香港國際機場工作 
的資深員工出席參與啟動儀式，象徵 
百年慶典正式展開。機管局署理行政 

總裁張李佳蕙在致辭時表示，該活動
體現了香港機場百年發展中不可或
缺的堅毅不屈和團隊合作精神。

隨 着 比 賽 號 角 聲 響 起， 
各隊伍展開了一場結合單車、 
跑步及體能挑戰的接力賽，
參賽者在同事的吶喊聲中
奮力爭勝。最終，香港警務
處派出的隊伍在甲組（政府 
紀律部隊）中勇奪總冠軍，
而 機 管局 隊 伍 則 在 乙 組 
機場業務夥伴）中贏得總 

冠軍。現場還設有拍照區及 
遊戲攤位等趣味活動，讓參與
者度過難忘時光。
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Japan Airlines celebrated 70 years 
of the Hong Kong—Tokyo route 
with a commemorative ceremony 
at Hong Kong International Airport 
(HKIA) on 5 February. Airport 
Authority Hong Kong (AAHK) Acting 
CEO Vivian Cheung, Japan Airlines 
(JAL) senior management and 
government officials attended the 
event. Passengers also received 
gifts to mark the occasion.

Inaugurated in 1955, the  

SEVEN  
DECADES OF 
HONG KONG— 
TOKYO 
CONNECTIVITY
歡慶香港往來	
東京航線70周年

Global logistics leader DHL Express 
is showcasing its commitment to 
sustainability with an initiative that 
upcycles its retired courier uniforms 
into limited-edition fashion pieces. 
Designed by local designer Angus Tsui, 
the collection emphasises durability 
and functionality. Fabrics from used 
waterproof combi jackets, raincoats, 
cargo trousers and quilted liners have 
been ingeniously refashioned into 
sling bags, shoulder bags and wallets.

The upcycled collection is 
available for purchase at a 
special charity sale in partnership 
with local environmental non-

governmental organisation 
Redress. All profits will be 
donated to support Redress’s 
valuable work in nurturing the 
next generation of sustainable 
fashion designers through its 
Redress Design Award programme.  

全球領先物流公司DHL Express實踐 
其可持續發展理念，將速遞員的退役 
制服升級改造為限量版時尚配飾。該 
系列由本 地 時裝設計師徐 逸 昇 操刀 

設計，強調耐用與多功能特色，巧妙地將
舊防水風褸、雨衣、工裝褲及外套夾層等
衣料重新設計成斜揹包、單肩包和錢包。

DHL Express更與本地非政府環保
組織Redress合作舉辦特別慈善義賣， 
將出售此次升級改造系列的所有收益
在扣除成本後將全數捐贈Redress以 
支持其工作，透過其「Redress設計 
大賽」培養下一代可持續時裝設計師。

A NEW LIFE  
FOR UNIFORMS
舊制服  新生命

Hong Kong—Tokyo route was JAL’s 
second international venture and 
its first within Asia. Since then, the 
airline has become a key player 
in Hong Kong’s aviation industry. 
Initially launching the service 
with two weekly flights, JAL now 
operates one daily flight from each 
of Narita and Haneda airports in 
Tokyo to meet increased demand.

日本航空於2月5日在香港國際機場舉行 
了一場紀念儀式，慶祝香港往返東京 

航線開通70周年。香港機場管理局署理
行政總裁張李佳蕙、日本航空高級管理層
及政府官員均出席活動，旅客亦獲贈禮物
以作紀念。

香港往返東京航線於1955年開通， 
是日本航空的第二條國際航線，也是 
其在亞洲的首條 航線。日本航空自始 
便成為香港航空業的重要一員，最初 
每周僅提供兩班航班，至今為滿足日益 
增長的需求，日本航空每天分別從東
京 成田機 場和羽田機 場 各 執 飛 一班 
航班。
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Cathay Cargo has become the 
first airline to implement the 
International Air Transport 
Association’s (IATA) ONE Record 
data protocol in its daily operations 
with forwarders, a year ahead 
of IATA’s target. In December 
2024, three freight forwarders in 
Mainland China began using an 
interface compliant with ONE Record 
standards to exchange electronic 
air waybills and shipment status 
information with Cathay Cargo.

Covering the entire transport 
chain from shipper to consignee, 

ONE Record creates an end-to-end  
digital air cargo ecosystem. It 
enables secure tracking and 
data sharing, offering enhanced 
transparency throughout the 
supply chain while ensuring 
privacy. This early implementation 
demonstrates Cathay Cargo’s 
commitment to leading the  
digitalisation of the air cargo  
shipment process. 

國泰貨運成為全球首家航空公司在日常
與貨運代理商合作的營運中應用國際 

航空運輸協會ONE Record數據系統，較 
國際航空運輸協會的原訂目標提前一年
實現。2024年12月，中國內地三家貨運 
代理商開始使用符合ONE Record標準 
的介面，與國泰貨運交換電子空運提單
及貨物運輸等資訊。

ONE Record涵蓋從付貨人到收貨人
的整個貨運鏈，構建端對端的數碼化 
航空貨運生態系統。該系統具備穩妥 
的追蹤及數據共享功能，保障私隱的 
同時提升整條貨運鏈的透明度。國泰 
貨運提前應用ONE Record數據系統， 
彰顯了其引領航空貨運流程數碼轉型的
決心。

CATHAY 
CARGO LEADS 
IN INDUSTRY 
DIGITALISATION
國泰貨運引領行業數碼化

Art and culture enthusiasts 
can now experience the best 
of contemporary visual culture 
at HKIA with the opening of 
the new M+ Museum Shop. 
Located near Departures Gate 40 
on Level 6 of Terminal 1, the store 
is operated by M+,  Asia’s global 
museum dedicated to collecting, 
exhibiting and interpreting 
modern and contemporary 
visual culture, encompassing 
visual art, design, architecture, 
moving images and more. 

The M+ Museum Shop 
transforms cultural, currency 
into tangible products and 

experiences. Its vibrant interior 
design – featuring rich, vivid 
colours and a unique centrepiece 
composed of four interlocking plus 
signs – reflects M+’s dynamic spirit. 
The shop offers a diverse range of 
merchandise, including apparel, 
accessories, daily essentials, 
stationery, tableware, kitchenware 
and exclusive travel essentials – all 
of which make perfect souvenirs. 

香港國際機場M+博物館商店現已開幕，
歡迎藝術和文化愛好者前來體驗當代 
視覺文化的魅力。新店位於一號客運 
大樓第六層40號登機閘口附近，由亞洲

全球性博物館M+營運，其致力於收藏、
展示及詮釋現代與當代視覺文化藝術， 
包括設計、建築和流動影像等。

M+博物館商店將文化藝術轉化為 
商品及體驗，其室內設計採用鮮明大膽
的色彩，中央以四個互相交錯的加號 
組成獨特的展示區，體現了M+的活力
形象。店內商品琳瑯滿目，涵蓋服飾、 
配飾、日常用品、文具、餐具、廚具及 
獨家旅行用品，是選購紀念品的不二 
之選。

HKIA WELCOMES 
NEW M+ MUSEUM 
SHOP
香港國際機場喜迎	
M+博物館商店開幕
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entertaining experiences. The 
Lifestyle Shopping Village offered 
about 50 booths showcasing 
equestrian equipment, gourmet 
goods, lifestyle items, luxury 
products and more. In the Kid’s 
Zone, children explored their 
equestrian skills on hobby horses, 
while the Chef’s Theatre tickled 
taste buds with culinary delights 
from acclaimed local chefs.

In preparation for this high-
profile international show, AWE’s 
expansive 300,000 square feet of 
hall space underwent a significant 
transformation within 10 days. 
Individual stables were built for each 
horse, complete with designated 
showering areas and isolation zones 
to ensure cleanliness and health. To 
maintain comfort, the stables were 
kept at a consistent temperature of  
16 degrees Celsius. Additionally, 
800 tonnes of sand imported from 
the UK was mixed with fibres 

AsiaWorld-Expo (AWE)  
welcomed the inaugural Longines 
Hong Kong International Horse  
Show (LHKIHS) from 14 to 16 February.  
This prestigious, five-star 
international jumping spectacular 
is among the most elite on the 
equestrian calendar, showcasing 
AWE’s expertise in organising 
diverse global events. 

The LHKIHS represented the 
first international expansion of the 
esteemed London International 
Horse Show. Attracting over 14,000 
visitors, this three-day event featured 
thrilling competitions, exhilarating 
show jumping, and scintillating 
equestrian and dressage displays 
by 50 local and international riders 
and 70 horses from around the 
world. The jumping fences were 
decorated with local elements, 
such as Hong Kong taxis, the iconic 
Clock Tower in Tsim Sha Tsui, dragon 
boats and dim sum to create a 
sense of place for the audience.

Beyond the equestrian 
performances, attendees were 
treated to an abundance of 

and other special materials, then 
moistened to achieve the optimal 
texture for equestrian activities. 

Meanwhile, a series of initiatives 
guaranteed a pleasant experience for 
all guests. Water was sprayed and 
special materials were integrated 
into the sand rings to minimise dust. 
The ventilation and drainage systems 
were meticulously adjusted. Carbon 
filters were incorporated into the 
air conditioning system to eliminate 
odours, while UV sterilisation was 
installed in the air handling units. 
Enhanced air purification measures 
ensured effective airflow, reducing 
the circulation of unpleasant 
smells and preventing them from 
spreading to other exhibition areas.

The resounding success of the 
LHKIHS has further cemented AWE’s 
reputation as Hong Kong’s  
leading exhibition, convention 
and event venue. 

EQUINE THRILLS LIGHT UP AWE
駿馬奔騰  點亮亞博館
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亞洲國際博覽館於2月14日至16日迎
來了首屆「浪琴香港國際馬術盛典」。 
這項享譽全球的五星級國際馬術障礙
賽，不僅是馬術界的頂級盛事，更充分
展現了亞博館承辦多元化國際活動方面
的卓越能力。

「浪 琴 香 港 國 際 馬 術 盛 典 」源自
備 受 推 崇 的 倫 敦 國 際 馬 術 盛 典，首
度 從 倫 敦 移 師 海 外 舉 行。活 動 為 期 
三天，吸引了超過14 000人次入場觀賞，
期間呈獻多場精采環節，包括由50名 
本地及國際騎師策騎70匹來自世界各地
的駿馬帶來的刺激比賽、高難度的馬術
障礙賽，以及精湛的馬術和盛裝舞步表

演。馬術障礙賽的欄杆裝飾融入了香港
特色，例如香港的士、尖沙咀地標鐘樓、
龍舟及點心等，為觀眾營造了親切的本
地文化氣氛。

除了馬術表演，現場亦為參加者帶來
豐富的娛樂體驗。「Lifestyle Shopping 
Village」設有約50個攤位，展示馬術 
裝備、美食佳餚、生活用品及奢侈品等。
Kid’s Zone」則讓喜歡馬術的小朋友 

參 與 玩 偶 馬 術 遊 戲，一 試 身 手；而 
Chef ’s Theatre」則邀請了本地知名 

廚師，以令人食指大動的美食佳餚滿足 
參加者味蕾。

為籌備這場備受矚目的國際盛事，
亞博館內30 萬平方呎的展覽場地在
十 天 內 進 行了大 規 模 改 造，包 括 為 

賽事中每匹馬匹設置獨立馬房，以及 
專用洗澡區及感染隔離區，確保馬匹 
清潔健康。馬房溫度一直維持在攝氏 
16度，為馬匹營造舒適環境。此外，從 
英國引入的800公噸進口沙與纖維及其
他特殊材料混合，再經潤濕處理，達到
最適合馬術活動的質地。

此外，亞博館更採取了一系列措施， 
務求所有參加者都能享有舒適體驗。 
首 先，透 過 在 沙 圈 內 灑 水 及 鋪 墊 
特別物料，減少塵土飛揚。其次，通風
及排水系統經過悉心調整，在空調系
統中加裝碳過濾器以消除異味，同時在 
空 氣 處 理裝 置中安 裝了紫 外 線 消毒 
設備。各項加強空氣淨化的措施，不僅
能確保空氣流通，更減少異味擴散，以
免飄散至其他展覽區域。

「浪 琴香 港 國 際 馬 術 盛 典 」圓 滿 
舉行，進一步確立亞博館作為香港舉行
展覽、會議及活動頂尖場地的聲譽。

AAHK Acting CEO Vivian Cheung enjoys the equestrian show with Legislative  
Council Members and stakeholders.
機管局署理行政總裁張李佳蕙與立法會議員及持份者一同欣賞馬術表演。

Budding 
equestrians test 
their skills in a 
simulated riding 
competition. 
小馬術迷參與 
模擬賽馬比賽， 
 一試身手。

At the Chef’s Theatre,  
visitors enjoy   

gourmet delights  
and interact with  

renowned local chefs.
訪客在Chef’s Theatre

品嘗美饌佳餚，並和 
本地名廚互動交流。

9
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1  AFFC GEARS  
UP FOR GROWTH 
WITH LEASE 
EXTENSION

機場空運中心續租迎增長

Airport Authority Hong Kong (AAHK) 
and Sun Hung Kai Properties (SHKP) 
have reached an agreement to 
extend the lease of the Airport 
Freight Forwarding Centre (AFFC) 
for 15 years, until 2043. The 
signing ceremony on 4 March was 
witnessed by senior management 
from AAHK and SHKP, as well as 
senior officials from the Central 
and Hong Kong governments. 

Spanning over 1.5 million square 
feet, AFFC is operated by a wholly 
owned subsidiary of SHKP, which 
has pledged to invest at least 
HK$400 million to upgrade the 
centre with smarter and more 
customer-centric warehousing 
and logistics facilities. This 
upgrade, currently underway 
and scheduled for phased 
completion starting in early 2026, 
will increase AFFC’s capacity by 
30%. It will enhance Hong Kong 
International Airport’s (HKIA) 
cargo offerings and help solidify 
its position as an international 
aviation and logistics hub. 

香 港機場管理局與新鴻基 地 產 達 成 
協議，將機場空運中心大樓的租賃期 
延長15年至2043年。簽約儀式於3月4日 
舉行，由機管局和新鴻基地產的高級 
管理人員，以及中央和香港政府的高級 
官員共同見證。

機場空運中心大樓佔地逾150萬平
方呎，由新鴻基地產旗下的全資附屬 
公司營運。新鴻基地產承諾將投資最少
4億港元優化升級大樓，增設更智能、更
符合客戶需要的倉庫及物流配套設施。
這項升級工程目前正在進行中，預計 
將於2026年年初開始分階段落成， 
屆時機場空運中心的處理能力將提高 
30%，有助提升香港國際機場的貨運 
服務，鞏固其作為國際航空及物流樞紐
的地位。

2  WHERE CAREERS 
TAKE FLIGHT   

航空事業  由此啟航

To address the growing demand for 
talent driven by the commissioning  
of the Three-runway System at the  
airport, AAHK held the HKIA Job Fair  
Tsuen Wan 2025 at Citywalk on  
15 and 16 March.

The fair welcomed some 7,000 
job seekers. More than 20 airport 
companies and organisations 
offered over 1,500 jobs in areas 
such as aircraft maintenance, 
aircraft engineering, ground 
services, airfreight, customer 
services, cargo handling and more.

To let visitors learn more about 
the opportunities at HKIA, the fair 
included an exhibition that highlighted 
HKIA’s recent developments, including 
the expanded Airport City plan and 
various technological innovations. 

機管局於3月15日及16日在荃新天地舉 
行「香港國際機場荃灣招聘會2025」，
以配合機場三跑道系統啟用後日益增長
的人才需求。

招聘會吸引約7 000名求職者參與，
逾20家機場相關公司及機構提供超過 
1  500個職位空缺，涵蓋飛機維修、 
飛機工程、地勤服務、航空貨運、客戶服
務及貨物處理等多個範疇。

招 聘 會 同 時 設 置 展 覽，重 點 介 紹 
機場的最新發展，包括擴大後的機場 
城市發展計劃及各項創新技術，讓求職
者了解在機場發展事業的機遇。

[2]
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3  BACKING  
THE FUTURE 
STARS

支持明日之星

Since 2015, the Jack So 
Scholarship has supported the 
tertiary education of AAHK 
staff’s children. This year’s 
presentation ceremony took place 
on 7 February, during which four 
recipients were recognised. The 
scholarship not only celebrated 
their accomplishments but also 
encouraged continued excellence 
in their educational pursuits.

蘇澤光獎 學金」自20 15年起，資助 
機管局員工子女修讀高等教育課程。 
本年度的頒獎禮在2月7日舉行，共四位
同學獲得殊榮。該項獎學金不僅表彰 
他們的優異表現，同時鼓勵她們在求學
路上不斷追求卓越。

4  COMMUNITY 
COMMITMENT  
WINS PLAUDITS

推動社區發展備受讚譽

AAHK recently received the 
Community Achievement Award at 
The Hong Kong HR Awards 2024/25, 
organised by Jobsdb by SEEK, a 
market-leading online employment 
platform. The accolade commends 
AAHK’s investment in the community 
and its recruitment initiatives for 
the airport community, including 
the EXTRA MILE project and the 
“HKIA Career Page” website.

Launched in 2018, the EXTRA MILE 
project serves as a collaborative 
platform among AAHK, its business 
partners and non-governmental 
organisations to empower working 
youth, non-Chinese speakers 
and airport staff with children. 

[4]

Name 名稱 Institution 院校 Major 主修

Alison Cheng 鄭亦淳 (Daughter of June Wong 
from the Financial Accounting Department)
財務會計部黃海靜的女兒

The Chinese University  
of Hong Kong 
香港中文大學

Science 
理學

Samantha Fang 方幗伶 (Daughter of Winnie 
Wong from the Treasury Department)
庫務部王慧賢的女兒

The Chinese University  
of Hong Kong 
香港中文大學

Medicine and 
Surgery 
內外全科醫學

Valerie Wong 黃穎妍 (Daughter of Maggie 
Chan from the Administration Department)
行政部陳美堅的女兒

The University of  
Hong Kong 
香港大學

Pharmacy 
藥劑學

Hailey Wu 胡愷敏 (Daughter of Patrick Wu from  
the Electrical, Mechanical & Systems Department)
機電及系統部胡志良的女兒

The University of New 
South Wales 
新南威爾斯大學

Medicine 
醫學

This year’s awardees are: 
本年度的得獎同學是：

The initiative aims to enhance 
community development while 
addressing labour challenges 
at HKIA. Furthermore, the “HKIA 
Career Page” was launched in 2024 
to assist individuals in finding 
job opportunities at the airport. 
The website provides the latest 
information on job vacancies 
across HKIA, market intelligence 
in the aviation industry, and 
artificial intelligence–driven 
tools to help job seekers with 
CV and interview preparation. 

 
機 管局 近 期 於網 上求 職 平台的 行業
翹楚 – Jobsdb by SEEK舉辦的「The 
Hong Kong HR Awards 2024/25」中 
榮 獲「社 區 成 就 獎 」。此 獎 項 表 揚 
機管局對 社 區的 投 資及 為 機場 社 區 
招攬人才的工作，包括「EXTRA MILE
里•想高飛」項目及「香港國際機場就業 
網站」。

「EXTRA MILE里•想高飛」項目於
2018年推出，是機管局、其業務夥伴及
非政府組織之間的合作平台，為在職 
青年、非華語人士和育有子女的機場 
員工提供支援。該項目致力促進社區 
發 展，同 時應 對 香 港 國 際 機 場 內 的 

人力資源挑戰。此外， 
香 港 國 際機 場 就 業 

網 站 」於 2 0 2 4 年 
推出，協助求 職者在 
機場尋找工作機會， 
網站提供機場最新的
職 位空缺詳情、航空
業的市場概況，以及 
應 用 人 工 智 能 工 具 
協助求職者撰寫履歷
及準備面試。

[3]
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5  GBA NETWORK 
CONTINUES TO 
GROW  

大灣區網絡不斷拓展

HKIA continues to expand its 
network of city terminals within 
the Greater Bay Area (GBA), with 
two new facilities opening in Panyu 
and Dongguan. Panyu marks the 
fifth city terminal established in 
2025, while Dongguan is the sixth.

At both locations, passengers  
can obtain real-time flight  
information and purchase tickets  
for cross-boundary coaches to HKIA. 
The Panyu terminal offers 38 daily 
round trips to and from the airport, 
and the Dongguan terminal provides 
16 round trips per day from Monday 
to Thursday, increasing to 17 round 
trips per day from Friday to Sunday. 
To further enhance the passenger  
experience, the terminals will  
introduce additional services, such  
as self check-in. 

Featuring both land and sea 
connections to HKIA, the network 
of city terminals represents 
a key strategy for the airport 
to capitalise on the vast GBA 
market. It not only gives travellers 
from the GBA convenient access 
to international destinations 
through HKIA’s extensive flight 
network but also facilitates 
overseas visitors in exploring 
the region. This connectivity 

is crucial in reinforcing HKIA’s 
status as the region’s preferred 
international aviation gateway. 

香 港 國 際 機 場 繼 續 拓 展 在 粵 港 澳 
大灣區的城市候機樓網絡，於2025年
第五及第六個新開設的城市候機樓 
分別於番禺及東莞開幕。

在這兩個城市候機樓，旅客均可獲
取即時航班資訊及購買前往香港國際 
機場的跨境客車車票。番禺的城市候機
樓每天提供38班往返機場的跨境客車服
務，而東莞城市候機樓則逢周一至周四
每天提供16班往返班次，周五至周日增
至17班。日後還將增設自助登機等服務，
進一步提升旅客體驗。

城市候機樓網絡涵蓋陸路及海路 
聯運交通，是香港國際機場開拓大灣
區龐大市場的重要策略。該網絡不僅
為大灣區旅客帶來便利，讓他們可輕
鬆地經香港國際機場廣闊的航空網絡 
前往世界各地航點，同時亦方便海外 
旅客前往大灣區，這對鞏固香港國際 
機場作為區內首選國際航空樞紐的地位
至為關鍵。

6  PRIMED  
FOR INCLEMENT 
WEATHER

惡劣天氣應對演習

AAHK successfully conducted  
the “Summer Blow 2025” exercise  
in the early hours of 7 March.  
Aimed at strengthening HKIA’s  
preparedness and enhancing  
collaboration within the airport  
community during adverse 
weather conditions, the 
exercise involved more than 
670 participants from 32 
governmental departments and 
airport organisations, including 
the Hong Kong Observatory,  
Hong Kong Police Force,  
Hong Kong St. John Ambulance, 
Aviation Security Company 
Limited, local carriers, cargo 
terminal operators and  
ground, ramp and baggage 
handling agents. 

During the exercise, the 
Airport Emergency Centre was 
activated, testing participants’ 
familiarity with typhoon 
contingency procedures across 
various areas. They included 
airfield operations, baggage 
handling, flight rescheduling, 
management of disruption to 
the Flight Information System, 
crowd management, landside 
transportation and temporary 
resting facilities for airport staff. 

[6]

[5]

12

AROUND THE AIRPORT 機場要聞



13

機 管 局 於 3 月 7 日 凌 晨 順 利 舉 行 
Summer Blow 2025」演習。是次 

演習旨在提升香港國際機場在惡劣天氣
下的應變能力，並加強機場同業間的協
作。共有超過670名來自32個政府部門
及機場機構的代表參與演習，包括香港
天文台、香港警務處、香港聖約翰救護
機構、機場保安有限公司、本地航空公
司、貨運站營運商，以及地勤、停機坪及
行李服務代理商等。

演習期間，機場緊急應變中心啟動，
並測試了參與人員對颱風吹襲時各個領
域緊急應變程序的熟悉程度，包括飛行
區運作、行李處理、重編航班、航班資料
顯示系統應變處理、人流管理、非禁區
交通安排，以及為機場員工提供的臨時
休息設施等。

7  GOING  
FOR GOLD

金色盛放 點綴機場

HKIA was recently graced with 
a touch of golden splendour as 

more than 200 golden trumpet 
trees bloomed along the Golden 
Trumpet Trail, situated near the 
HKIA Historical Garden. These 
trees typically enjoy a blossoming 
period of seven to 14 days, 
showcasing a vibrant display 
of stunning yellow, bell-shaped 
flowers. Their presence infused 
the airport with lively energy 
and a cheerful springtime aura. 

The Golden Trumpet Trail 
exemplifies AAHK’s efforts to 
enhancing HKIA’s aesthetic 
appeal through various landscape 
projects. Alongside the recently 

expanded Cherry Blossom Garden, 
the trail has become a cherished 
attraction among visitors.   

香港國際機場近日迎來一抹金色風采，
位於香港國際機場古物園附近的「黃花
風鈴徑」上，200多棵黃花風鈴木盛開 
綻放。這些樹的花朵呈鐘形，花期通常
為七至14天，盛開時呈現出一片絢麗黃
色，為機場注入蓬勃生機與歡欣春日氣
息。

機管局積極推動多個園境項目，以 
美化香港國際機場的景觀，「黃花風鈴
徑」是其中一個最佳證明。連同近期 
擴建的「櫻花園」，這條小徑亦深受遊人
喜愛。

13
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HAECO POWERS UP WITH EXPANDED SOLAR CAPACITY
港機集團擴建太陽能發電系統

the third consecutive year.
 AAHK has retained its “Low 

Risk” ESG rating, placing in the 
top three of the 84 airports 
evaluated. It was commended 
for demonstrating a strong 

TOP LEADER IN ESG PERFORMANCE
環境、社會及管治表現領先同業

Airport Authority Hong Kong 
(AAHK) has been recognised 
as a “Top-rated Environmental, 
Social and Governance (ESG) 
Performer” by the leading ESG 
rating firm Sustainalytics for 

Hong Kong Aircraft Engineering 
Company Limited (HAECO Hong Kong) 
recently expanded its solar 
photovoltaic (PV) system at its  
base maintenance facility at  
Hong Kong International Airport 
(HKIA), making it the city’s solar 
power site with the highest electricity 
output from a single location.

 In 2022, HAECO installed one of 
the city’s largest solar PV systems 
on its hangars 2 and 3. The latest 
expansion added 2,200 panels 
to hangar 1, bringing the total 
to over 8,000. The entire system 
can generate over 4,000,000 
kilowatt-hours of electricity 
annually, equivalent to the energy 
consumption of approximately 
1,300 households and comparable 
to an offset of 72,000 trees. 

 In alignment with the HKIA 
2050 Net Zero Carbon Pledge, 
HAECO Hong Kong aims to 
electrify its fleet of commercial 

機庫增設2 200塊太陽能板，使太陽能
板總數超過8 000塊。整個系統每年
可產生超過400萬度電，約為1 300戶 
家 庭 的 耗 電 量，減 碳 量 相 當 於 種 植
72 000棵樹木。

為履行香港國際機場2050年淨零碳 
排放承諾，港機（香港）計劃於2030年 
前 將 商 用 車 隊 電 動 化，以 及 將 超 過
26 000盞照明燈更換為發光二極管燈。

vehicles by 2030 and replace 
over 26,000 lights with LEDs.

香港飛機工程有限公司近期擴大位於 
香港國際機場基地維修設施的太陽能 
發電系統，成為全港單一用地發電量 
最大的太陽能發電系統。

於2022年，港機在二號及三號機庫
安裝香港其中一個最大的太陽能發電
系統。近期的擴建工程則是在其一號

performance in the categories 
of Stakeholder Governance, 
Community Relations, and 
Emissions, Effluents and Waste.

 The ranking further confirms 
AAHK’s leadership in ESG. The 
organisation proactively manages 
ESG risks through a comprehensive 
framework that effectively 
identifies and mitigates them.

香港機場管理局連續三年獲著名環境、
社會及管治評分機構Sustainalytics 
評為「環境、社會及管治評級最高的 
公司」。

機管局保持了其「低風險」評級，在 
參與評比的84個機場中位列第三，在 
持份者管治、社區關係，以及排放、污水
和廢物處理等範疇表現尤其出色。

該排名足證機管局於相關領域的領導 
地位。機管局積極透過全面的環境、 
社會及管治框架，有效識別並降低相關
風險，從而進行管理。
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AAHK staff came together for 
some fun and laughter at the 
recent “Sweet AA Connection 
on Valentine’s Day” event. 
Organised by the AA Staff Club 
on 14 February, this gathering 
aimed to boost employee 
wellness and strengthen 
connections among colleagues.

The event attracted more 
than 300 staff members. In 
addition to exciting games 
and sweet treats, participants 
had the chance to take 
home personalised portraits 
created by a guest artist 
as a delightful keepsake. 
AAHK senior management 
also added to the festive 
atmosphere by distributing 
red soap roses to colleagues.

SHARING  
SWEET 
MOMENTS 
共享甜蜜時刻

STAFF 
CONNECT 
WITH 
LEADERSHIP
員工與管理層	
輕鬆交流

 
機 管局 職 員 康 樂 會 於2 月1 4 日舉 行 
機管局溫馨相聚情人節」，讓員工歡聚 

一堂，共慶情人節。是次活動旨在提升 

員工幸福感，同時促進同事間的情誼。
活動吸引逾300名員工參與。現場 

不僅設有精采遊戲與美味甜點，參加者
更有機會獲客席藝術家親筆繪製個性 
肖像畫，作為珍貴紀念。此外，機管局 
高級管理人員亦向一眾同事派發玫瑰
花形狀的紅色肥皂，為活動增添甜蜜 
氣氛。

More than 150 Airport Authority 
Hong Kong (AAHK) staff members 
from various departments 
connected with management in 
a relaxed, informal setting at a 
staff mingling session on 3 March. 
Attended by AAHK Acting CEO 
Vivian Cheung and other senior 
management members, the 
event provided an opportunity 
for staff to directly exchange 
views and engage with senior 
leaders and colleagues while 
enjoying delicious refreshments.

Similar gatherings have 
been held in the past, and 

AAHK plans to continue these 
sessions to foster an open and 
responsive organisational culture.

 
香港機場管理局於3月3日舉辦了一場 
員工交流活動，吸引逾150名來自不同
部門的員工參與。機管局署理行政總裁 
張李佳蕙及其他高級管理人員亦到場 
與員工暢談交流。活動提供精緻茶點，
讓員工在輕鬆的環境下直接向管理層 
表 達意見，並與同事加深了解，拉 近 
彼此距離。

機管局過往亦曾多次舉行同類聚會，
並計劃持續舉辦這類活動，旨在營造 
開放且積極回應的企業文化。
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THE WORLD THROUGH YOUR EYES
放眼看世界

Airport community colleagues can submit their  
most thrilling adventures throughout pictures of  
the world with captions to hkianews@hkairport.com  
for the chance to receive an HKIA cash coupon valued 
at HK$100. The selected images will be published in  
HK Airport News.

機場同業員工提交在旅途拍攝的精采照片至 
hkianews@hkairport.com，並附上說明，即有機會 
獲得100港元的香港國際機場現金券。獲選照片將於 
翱翔天地》刊登。

AIRPORT STAFF SAVE THE DAY
機場員工竭誠服務

 

Appreciation for Customer Service Staff
表揚顧客服務員工

Hong Kong International Airport (HKIA) is home to unsung heroes who are always ready to help passengers in need,  
attested by compliments for their excellent service.

香港國際機場員工以客為本，時刻準備就緒為有需要的旅客提供協助。這群無名英雄更憑藉卓越服務，備受旅客讚賞。

“I discovered that I had lost my 
mobile phone near the spot where 
my taxi dropped me off at the 

airport. After unsuccessfully 
searching for it, I went through 
security without it. I managed 
to borrow another passenger’s 
phone and used it to locate 
mine outside the restricted area, 
near the security checkpoint. 

I immediately rushed to the 
customer service counter for 
assistance, where Heidi was 
on duty. She listened carefully, 
gathered the necessary 
information from me and 
efficiently coordinated the 
retrieval of my phone with 
her colleague in the non-
restricted area. Thanks to 
Heidi’s prompt assistance and 
professionalism, I got my phone 
back in time to catch my flight. 

I would like to extend my 
heartfelt thanks to Heidi and 
everyone else who helped 

–	Mr Liu, a passenger
	 旅客 廖先生

recover my phone. The service 
they provided was outstanding.” 

我發現在機場的士下車位置附近遺失
了流動電話。遍尋不果後，只好通過 
保安檢查。幸好，我向一位旅客借到
了電話，並利用其定位功能發現我 
的電話就在禁區外靠近保安檢查站的
範圍。

我立即前往旅客服務櫃檯求助， 
當時值班的正是霍詠君。她細心聆聽
我的敘述，收集了必要資訊，並迅速地
與非禁區的同事聯絡協調，最終尋獲
我的電話。全靠她發揮專業精神，即時
提供協助，讓我尋回失物並及時順利
登機。

衷心感謝霍詠君及所有從旁協助
的工作人員，他們展現了超卓的服務 
水平。」

Operation Officer,  
Customer Service  
顧客服務主任

Terminal & Passenger Experience, 
Airport Authority Hong Kong  
香港機場管理局客運大樓及旅客體驗

Heidi Fok 霍詠君
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Simon Mok
莫世民
A magnificent view of the vineyards along 
the Douro River in Portugal.
葡萄牙杜羅河沿岸的壯麗葡萄園景色。
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